Beki’im Bahalacha 5

Forming Each Letter Correctly - Siman 36

1P°02 2°¥Y IRINN .ONOYAD PAUIND DPNIRG P L7 SWw ¥R 19°DR oMY XPW 191 .onaYnd
75 1R 27

YIPY LA7ORA YW POTPRw Y IR P9I AR AW IR 091 NPAR A58 MR 9O L
IRIANI 9337 370 ¥ vo v mel LTT2I0D L,]M T7PR TTIDI ORI MR MIVAI IR 7OV 70T
nPAY PR 77101 APIND 071 191 . My TV RDPR1 v71 A5902 279 1o DY T 1l
(h o 3pw ) L1 901D FIYWR LIND PT TIPD 1°DRI WAV NIDMOI NPT
7997 279 1°02 Y% IRIANN fov e L2I0D YA ORI L3332 2397 YL PR 9791 70 DPNIR 23NN
Sy

nI12°1 XY ,0°N22 MDA DAY ORI ITNRI VPR 317 DWn L5 IR 2Nd2 2N NrwInd W
5 pyb
XY 191 .790m3 DpAnI PIPW WIN? WP NPT NPMIR 21057 OXW NP 703 72N 21030 MPIMNDYY
9227 .NIMIPY K21 NI (mawn MIVPW 2IN2° 197 IR NARY 72173 DR 72°0 21N
75 71997 279 102 1 95 IRam

shapes, such as the letters '2 and '3, or the letters 1 and "7, or the letters 7 and ', or the
letters /1 and ", or the letters 't and ’3, or the letters ‘0 and 0.

Instead, the scribe must write each letter according to its prescribed form. He must not
leave out any part of a letter, not even the tip of a letter yod. All those letters that call for
taggim should have them included. See more about this above in Siman 32:23.

whole letters ~ 3) Every letter [except for i1 and ’p] must consist of one piece. Therefore the
ind vopiece appendages of letters such as ’X, '@, 'y, and 'S must each be connected to the
body of the letter. If even one is not connected, the passage is not kosher, as
was explained above in Siman 32, halakhot 59 and 77. The letters mem sofit 'a and samekh
's must be entirely closed, as one continuous ‘“‘circle.” Otherwise, those letters are not
kosher.
In contrast, the letters he 't and gof '» must consist of two separate parts. If those two
parts are connected, the letter is not kosher, as explained above in Siman 32:70.

Clear, 4) The scribe should write the tefillin passages with a clear, uniform
handwriting in order to beautify the mitzvah. This is so although the
passages are inserted into sealed battim and are never seen by others. He should
write somewhat large, clearly legible letters, since very small and thin letters are liable to
fade away. He should make sure to write the words in straight lines that do not zigzag up
and down. This was explained above in Siman 32:24.

uniform
handwriting
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Ashkenazic and Sefardic Writing

5) Sefardic Jews may use tefillin passages written in the style of letters used by
Ashkenazic Jews, and Ashkenazic Jews may use tefillin passages written in the
style used by Sefardic Jews. Everyone may recite the blessing in either case.?*®

Nevertheless, the ideal is for each person to wear tefillin with scrolls written according
to his ancestors’ tradition, just as we are careful to always pray using our traditional text
of the prayers. The obligation to follow one’s ancestral traditions is alluded to in the verse
(Mishle 1:13), ““Jax nn wion %% — do not forsake your mother’s teachings.” This applies to
both Ashkenazic and Sefardic Jews.?”

If a Sefardic Jew wishes to borrow tefillin from an Ashkenazic Jew, however, he must
first verify that the spacing in the scrolls, designating the passage of vehaya im shamowa as
one that is setuma, does not follow the instructions of the Ture Zahav (combining two
spaces that are each shorter than nine letters). According to the Shulhan Arukh, the two
spaces cannot be combined, and the scroll is not kosher. It is forbidden for a Sefardic Jew
to recite the blessing on tefillin with scrolls written in the manner prescribed by the Ture
Zahav. This was explained above in Siman 32, halakhot 121 and 122.

Using the
traditional
script

208. The Talmud (Shabbat 103b) derives from the word 209.

ukhtavtam that each letter must be written
according to its halakhic specifications, and that the letter
bet may not be written in a form that resembles the letter

If a Sefardic Jew moves into an apartment and
discovers that the previous tenants were Ashkenazic
Jews who left Ashkenazic mezuzot on the doorposts, it is
commendable that he switch them for Sefardic mezuzot.

kaf, and that a letter dalet may not be written in a form
that resembles the letter resh. Likewise, it is not kosher if
the shape of the letter is totally unrecognizable. The
differences between the Sefardic and Ashkenazic traditions
for the shapes of the letters, however, are minor and are
not considered a distortion.

When putting up the new mezuzot, he must recite the
appropriate blessing. One blessing suffices for all the
mezuzot that he affixes at one time. See the responsa
Yabia Omer (Vol. 111, Y.D. #17).
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6) If a single tefillin scroll is written partially in the script traditional to Sefardic
Jews, called vellish, and partially in the script traditional to Ashkenazic Jews, it
is kosher. Anyone may recite the blessing on tefillin with such scrolls.?'® One
example of the difference between the scripts is that in Ashkenazic tradition, the letter
tzadik '3 is formed by combining a yod ’» and a nun '3. According to the Sefardic tradition,
the “yod” is reversed, facing the right instead of the left. Either one is kosher, and the
same applies to all the other differences between the Ashkenazic script and Vellish script.

One passage
with two script
styles

Torah scrolls
with different
scripts

7) Ashkenazic Jews may recite blessings on a Sefardic Torah scroll, and
Sefardic Jews may recite blessings on an Ashkenazic Torah scroll. Both

traditions are valid and acceptable. Anyone who refuses to accept an invitation
to read from a Torah scroll because it is not written according to his tradition is possibly
guilty of disparaging the sanctity of the Torah scroll.

210. Maran the Rishon Letziyon (responsa Yabia Omer
Vol. II, #20:10) explained that the two traditions do
not contradict one another as if one tradition follows
some Poskim and the other follows opposing Poskim. If
that would be the case, a scroll written partially according
to one tradition and partially according to another it
would be not kosher according to any of the Poskim.
Rather, both traditions are acceptable according to almost
all Poskim. This is the ruling of the responsa Berit Yaakov
and responsa Heshiv Moshe. Harav Tzevi Pesah Frank
concurred with Maran the Rishon Letziyon on this issue.

Wearing Sefardic tefillin and reading an Ashkenazic Torah
scroll

The responsa Avne Kodesh (#31) ruled that on
weekdays, if someone is wearing Ashkenazic tefillin and is
invited to read from a Sefardic Torah scroll, he must not
accept the invitation since the scrolls contradict one
another’s traditions. He may accept such an invitation on
Shabbat since he is not wearing tefillin at the time.

Maran the Rishon Letziyon (responsa Yehave Da’at
Vol. II, #3) refuted this ruling, explaining that there is no
contradiction here. Both traditions are valid and acceptable.






